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After the death of Moshe, the Lord’s servant, the Lord said to Moshe’s 
disciple, Yehoshua son of Nun: “Moshe, My servant, is dead; now arise, cross 
the Jordan here – you and all this people – to the land that I am giving to the 
Israelites. I have given you every place your foot will tread, just as I promised 
Moshe. Your territory shall stretch from the wilderness and Lebanon here to 
the Great River, the Euphrates River, and all the land of the Hittites, to the 
Great Sea where the sun sets. No one will be able to stand against you for as 
long as you live; just as I was with Moshe, I will be with you. I will never let 
you go, and I will never leave you. Be strong and brave, for you will bring this 
people into possession of the land I swore to their ancestors to give them. 
But you must be strong and brave indeed to uphold faithfully all the Torah 
that Moshe My servant commanded you; do not stray from it – neither 
right nor left – so that you may triumph wherever you go. This book of 
Torah must never leave your lips; contemplate it day and night, so that you 
will faithfully uphold all that is written within it. For then your course will 
succeed; then you will triumph. Hear now – I have charged you to be strong 
and brave. Do not be frightened or dismayed, for the Lord your God is with 
you wherever you go.”        Yehoshua commanded the officers of the 
people: “Cross through the camp and instruct the people: ‘Prepare provisions 
for yourselves, for in three days’ time you are to cross the Jordan here, to come 
and take possession of the land that the Lord your God is giving you as your 
own.’”        Yehoshua then told the Reubenites, the Gadites, and half the 
tribe of Menashe: “Remember what Moshe, the Lord’s servant, commanded 
you:1 The Lord your God has granted you rest and given you this land. Your 
wives and little ones and your cattle shall dwell in the land that Moshe gave 
you across the Jordan, but all your warriors shall cross over armed to join 
your brothers and assist them, until the Lord grants rest like yours to your 
brothers and they too take possession of the land that the Lord your God 
is giving them. Then you shall return to your own land, which Moshe, the 
Lord’s servant, gave you on the eastern side of the Jordan – and you shall take 
possession of it.” They answered Yehoshua, “As we obeyed Moshe, so we will 
obey you as long as the Lord your God is with you, as He was with Moshe. 
Whoever rebels against your word or disobeys anything you command shall 
be put to death; only be strong and brave.” 
Yehoshua son of Nun had sent two men as spies from Shitim, in secret: “Go 
forth and survey the land and the region of Yeriĥo.” So the men had set out, 
arriving at the house of a harlot named Raĥav, where they lay down for the 

1	 |	 See Numbers, chapter 32.
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ן־נ֔וּן  בִּ עַ  ֣ הוֹשֻׁ אֶל־יְְ יהוה֙  וַיֹּ֤אמֶר  יהו֑ה  בֶד  עֶ֣ ה  ֖ משֶֹׁ מ֥וֹת  י  חֲרֵ֛ אַֽ י  הִ֗ וַיְְְ

ן  ֣ דֵּ עֲבֹ֜ר אֶת־הַיַּרְְְ ק֨וּם  ה֩  עַתָּ וְְ ת  מֵ֑ י  ֖ דִּ עַבְְְ ה  ֥ ה לֵאמֽרֹ׃ משֶֹׁ ֖ ת משֶֹׁ רֵ֥ שָׁ מְְ

נֵי֥  לִבְְְ ם  לָהֶ֖ ן  נֹתֵ֥ י  נֹכִ֛ אָֽ ר  ֧ אֲשֶׁ רֶץ  אֶל־הָאָ֕ ה  הַזֶּ֔ ל־הָעָ֣ם  כָָ וְְ ה֙  אַתָּ ה  הַזֶּ֗

ר  ֥ אֲשֶׁ ֽ כַּ יו  ֑ תַתִּ נְְ לָכֶ֣ם  וֹ  בּ֖ כֶ֛ם  לְְ ף־רַגְְְ ֽ כַּ רֹ֧ךְְְ  דְְְ תִּ ר  אֲשֶׁ֨ ל־מָק֗וֹם  כָָּ ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ

הַר־ ד֣וֹל נְְ הָ֧ר הַגָּ עַד־הַנָּ ה וְְֽֽ בָנ֨וֹן הַזֶּ֜ הַלְְּ ר֩ וְְ בָּ דְְְ הַמִּ ה׃ מֵֽ ֽ י אֶל־משֶֹׁ תִּ רְְְ ֖ בַּ דִּ

כֶֽם׃  בֽוּלְְ יֶה֖ גְְּ מֶשׁ יִֽהְְְ ֑ ָ ב֣וֹא הַשּׁ ד֖וֹל מְְ עַד־הַיָּם֥ הַגָּ ים וְְ חִתִּ֔ רֶץ הַֽ לֹ אֶ֣ ת כּ֚ רָ֗ פְְּ

יֶה֣  הְְְ אֶֽ ה֙  הָיִי֤תִי עִם־משֶֹׁ ר  אֲשֶׁ֨ ֽ כַּ חַיֶּי֑ךָ  י  מֵ֣ יְְ לֹ  כּ֖ יךָ  פָנֶ֔ ֥ב אִישׁ֙ לְְ יַצֵּ לֽאֹ־יִתְְְ

חִיל֙ אֶת־הָעָ֣ם  נְְְ ה תַּ י אַתָּ֗ ֣ ץ כִּ ׃ חֲזַק֖ וֶֽאֱמָ֑ ךָּ בֶֽ עֶזְְְ ל֥אֹ אֶֽ ךָ֖ וְְ פְְּ ךְְְ ל֥אֹ אַרְְְ עִמָּ֔

ץ  ק וֶֽאֱמַ֜ ם׃ רַק֩ חֲזַ֨ ת לָהֶֽ ם לָתֵ֥ י לַֽאֲבוֹתָ֖ תִּ עְְְ ֥ בַּ ר־נִשְְְׁ רֶץ אֲשֶׁ ה אֶת־הָאָ֕ הַזֶּ֔

ס֥וּר  י אַל־תָּ ֔ דִּ ה עַבְְְ ֣ ךָ֙ משֶֹׁ ֤ר צִוְְּ ה אֲשֶׁ ל־הַתּוֹרָ֗ כָָ עֲשׂוֹת֙ כְְּ מ֤רֹ לַֽ א֗דֹ לִשְְְׁ מְְ

פֶר֩  ׃ לֽאֹ־יָמ֡וּשׁ סֵ֩ ךְְְ לֵֽ ר תֵּ ֥ כ֖לֹ אֲשֶׁ יל בְְּ כִּ֔ שְְְׂ עַן תַּ מַ֣ מֹ֑אול לְְ ין וּשְְְׂ נּוּ יָמִ֣ ֖ מִמֶּ

וֹת  עֲשׂ֔ לַֽ מֹ֣ר  שְְְׁ תִּ עַן֙  מַ֙ לְְ לָה  יְְְ וָלַ֔ ם  יוֹמָ֣ בּוֹ֙  הָגִי֤תָ  וְְ יךָ  מִפִּ֗ ה  הַזֶּ֜ ה  הַתּוֹרָ֨

יךָ֙  יתִ֙ יל׃ הֲל֤וֹא צִוִּ ֽ כִּ שְְְׂ ז תַּ אָ֥ רָכֶ֖ךָ וְְ יחַ אֶת־דְְּ לִ֥ צְְְ ז תַּ י־אָ֛ וֹ כִּ ת֖וּב בּ֑ ל־הַכָּ כָָ כְְּ

ר  ֥ אֲשֶׁ כ֖לֹ  בְְּ יךָ  ךָ֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ עִמְְּ י֤  כִּ ת  חָ֑ אַל־תֵּ וְְ עֲרֹ֖ץ  ֽ ל־תַּ אַֽ ץ  וֶֽאֱמָ֔ חֲזַק֣ 

רֶב  קֶ֣ ר֣וּ ׀ בְְּ י הָעָ֖ם לֵאמֽרֹ׃ עִבְְְ רֵ֥ ֹטְְ עַ אֶת־שֽׁ הוֹשֻׁ֔ צַ֣ו יְְ     וַיְְְ    ׃ ךְְְ לֵֽ תֵּ

ת  ל֣שֶֹׁ שְְׁ ׀  ע֣וֹד  בְְּ י  כִּ֞ ה  צֵדָ֑ לָכֶ֖ם  ינוּ  הָכִ֥ לֵאמ֔רֹ  אֶת־הָעָם֙  וּ  צַוּ֤ וְְ ה  חֲנֶ֗ ֽ מַּ הַֽ

ר֙  אֲשֶׁ רֶץ  ת אֶת־הָאָ֔ שֶׁ לָרֶ֣ ה לָבוֹא֙  הַזֶּ֔ ן  ֣ דֵּ רִים֙ אֶת־הַיַּרְְְ עֹֽבְְ ם  ֤ אַתֶּ ים  יָמִ֗

י  חֲצִ֖ לַֽ י וְְ דִ֔ לַגָּ לָרֽאוּבֵנִי֙ וְְ     וְְ    הּ׃ ֽ תָּ רִשְְְׁ ן לָכֶ֖ם לְְ ם נֹתֵ֥ יהו֣ה אֱלֽהֵֹיכֶ֔

כֶ֛ם  ֥ה אֶתְְְ ר צִוָּ ר אֲשֶׁ֨ בָ֔ עַ לֵאמֽרֹ׃ זָכוֹר֙ אֶת־הַדָּ ֖ הוֹשֻׁ ר יְְ ה אָמַ֥ ֑ ֶ נַשּׁ מְְ בֶט הַֽ ֣ שֵׁ

אֶת־ לָכֶ֖ם  ן  נָתַ֥ וְְ ם  לָכֶ֔ מֵנִי֣חַ  אֱלֽהֵֹיכֶם֙  יהו֤ה  לֵאמ֑רֹ  בֶד־יהו֖ה  עֶֽ ה  ֥ משֶֹׁ

ן לָכֶ֛ם  נָתַ֥ ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ אָ֕ בָּ ב֕וּ  יֵשְְֽׁ נֵיכֶם֒  כֶם֘ וּמִקְְְ יכֶ֣ם טַפְְּ שֵׁ רֶץ הַזֹּֽאת׃ נְְ הָאָ֥

י  בּוֹרֵ֣ גִּ לֹ  כּ֚ ם  אֲחֵיכֶ֗ נֵי֣  לִפְְְ ים  חֲמֻשִׁ֜ ר֨וּ  עַבְְְ ֽ תַּ ם֩  אַתֶּ וְְ ן  ֑ דֵּ הַיַּרְְְ בֶר  עֵ֣ בְְּ ה  ֖ משֶֹׁ

וּ  שׁ֣ רְְ יָֽ וְְ כֶם֒  כָּ לַֽאֲחֵיכֶם֘  ׀  יהו֥ה  יחַ  ר־יָנִ֨ אֲשֶׁ ד  עַ֠ ם׃  אוֹתָֽ ם  ֖ תֶּ וַֽעֲזַרְְְ יִל  הַחַ֔

רֶץ  אֶ֤ ם לְְ תֶּ֞ בְְְ שַׁ ם וְְ ן לָהֶ֑ ר־יהו֥ה אֱלֽהֵֹיכֶ֖ם נֹתֵ֣ רֶץ אֲשֶׁ ה אֶת־הָאָ֕ מָּ גַם־הֵ֔

בֶר  עֵ֥ בְְּ יהו֔ה  בֶד  עֶ֣ ה֙  ם משֶֹׁ לָכֶ֗ ן  נָתַ֣ ׀  ר  ֣ אֲשֶׁ הּ  ם אוֹתָ֔ ֣ תֶּ ירִשְְְׁ וִֽ כֶם֙  תְְְ ַ שּׁ ֻ ׇ רׇׇ יְְ

נוּ֙  יתָ֙ ר־צִוִּ אֲשֶׁ לֹ  כּ֤ לֵאמֹ֑ר  עַ  ֖ הוֹשֻׁ אֶת־יְְ יַּעֲֽנ֔וּ  וַֽ מֶשׁ׃  ֽ ָ הַשּׁ ח  רַ֥ מִזְְְ ן  ֖ דֵּ הַיַּרְְְ

ה  אֶל־משֶֹׁ֔ נוּ֙  עְְְ מַ֙ ר־שָׁ אֲשֶׁ כ֤לֹ  כְְּ ׃  ךְְְ נֵלֵֽ נוּ  לָחֵ֖ שְְְׁ תִּ ר  ֥ ל־אֲשֶׁ אֶל־כָָּ וְְ ה  נַעֲֽשֶׂ֔

ה׃  ֽ ר הָיָה֖ עִם־משֶֹׁ ֥ אֲשֶׁ ֽ ךְְְ כַּ יךָ֙ עִמָּ֔ ה יהו֤ה אֱלהֶֹ֙ יֶ֞ ק יִֽהְְְ ע אֵלֶ֑יךָ רַ֠ מַ֣ ֖ן נִשְְְׁ כֵּ

ר־ אֲשֶׁ כ֥לֹ  לְְ יךָ  בָרֶ֛ אֶת־דְְּ ע  מַ֧ לֽאֹ־יִשְְְׁ וְְ יךָ  אֶת־פִּ֗ ה  רֶ֣ ר־יַמְְְ אֲשֶׁ ישׁ  ל־אִ֞ כָָּ

ץ׃  ק חֲזַק֥ וֶֽאֱמָֽ ת רַ֖ נּ֖וּ יוּמָ֑ צַוֶּ תְְּ

רֶשׁ לֵאמ֔רֹ  לִים֙ חֶ֣ רַגְְּ ים מְְ ֤ יִם אֲנָשִׁ נַ֙ ים שְְׁ טִּ֞ ִ ן־נ֠וּן מִן־הַשּׁ עַ בִּ ֣ הוֹשֻׁ לַ֣ח יְְ וַיִּשְְְׁ

הּ  מָ֥ ה זוֹנָה֛ וּשְְְׁ ֥ ָ ית אִשּׁ ֣ יָּבֹ֠אוּ בֵּ כ֡וּ וַ֠ רִיח֑וֹ וַיֵּלְְֽ אֶת־יְְ רֶץ וְְ א֥וּ אֶת־הָאָ֖ כ֛וּ רְְ לְְ
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night. And word reached the king of Yeriĥo: “Listen, people have come here 
tonight – Israelites – to probe the land.” The king of Yeriĥo sent word to 
Raĥav: “Bring out those men who came to you, who arrived at your house, 
for they have come to probe the land.” Now, the woman had taken the two 
men and hidden them, and she replied, “Yes, men came to me, but I did not 
know where they were from. Just as the gate was being closed at nightfall, the 
men left, and I do not know where they went. Go after them quickly, for you 
can overtake them.” She had taken the spies up to the roof and hidden them 
amongst the stalks of flax she had laid out on the roof. The king’s men ran 
after them toward the Jordan route, over the river fords; and the moment the 
pursuers left, the gate was closed behind them. They were not yet asleep when 
she went up to them on the roof. “I know that the Lord has given you the 
land,” she said to the men, “and that dread of you has fallen upon us; for all 
the inhabitants of the land quake before you. For we have heard that the Lord 
dried up the waters of the Sea of Reeds before you when you left Egypt, and 
we have heard what you did to the two Amorite kings across the Jordan – how 
you utterly destroyed Siĥon and Og. We heard it and our hearts dissolved; 
no one has the spirit to face you, for the Lord your God is God of heaven 
above and earth below. Now, please swear to me by the Lord – for I have 
shown you loyalty – that you, too, will be loyal to my father’s house. Give me 
a true sign that you will spare my father and mother and my brothers and 
sisters and all that is theirs. Please, save our souls from death!” The men 
replied to her, “We pledge to die in your place, if you speak no word of this, 
and when the Lord gives us the land, we will show you true loyalty.” She let 
them down by a rope through the window, for her house was built into the 
city wall; she lived inside the wall. “Flee toward the hills,” she said to them, 
“lest the pursuers run into you. Hide there for three days until the pursuers 
have returned; only then be on your way.” They said to her, “We will be free 
of this oath you have sworn us to unless, when we come back to the land, you 
tie this scarlet thread in the window you let us down from. Bring your father, 
your mother, your siblings, and all your father’s household into your home. 
If anyone ventures outside the doors of your house, his blood will be upon 
his own head – we will be free of blame – while if a hand is laid on anyone 
who remains in the house with you, his blood shall be upon ours. But if you 
speak a word of this, we shall be free of the oath we swore to you.” “As you 
say, so be it,” she said, and she sent them away. They left, and she tied the 
scarlet thread in the window. They set out and arrived at the hills. They stayed 
there for three days until the pursuers turned back, for the pursuers had 
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אוּ  ֣ בָּ ים  נָשִׁ֠ אֲ֠ ה֣  הִנֵּ לֵאמ֑רֹ  רִיח֖וֹ  יְְ לֶךְְְ  מֶ֥ לְְ ר  וַיֵּאָ֣מַ֔ ה׃  מָּ ֽ בוּ־שָׁ כְְּ וַיִּשְְְׁ ב  רָחָ֖

רִיח֔וֹ  יְְ לֶךְְְ  מֶ֣ לַח֙  וַיִּשְְְׁ רֶץ׃  אֶת־הָאָֽ ֹר  פּ֥ לַחְְְ ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ נֵי֥  מִבְְּ לָה  יְְְ ֛ הַלַּ ה  נָּ הֵ֧

ךְְְ  בֵיתֵ֔ אוּ לְְ ֣ ר־בָּ אֲשֶׁ  ֙ יִךְְְ אֵלַ֙ ים  אִ֤ הַבָּ ים  אֲנָשִׁ֨ הָֽ יאִי  ה֠וֹצִ֠ ב לֵאמ֑רֹ  אֶל־רָחָ֖

ים  ֖ אֲנָשִׁ הָֽ נֵי֥  אֶת־־־שְְׁ ה  ֛ ָ אִשּׁ הָֽ ח  ֧ קַּ וַתִּ אוּ׃  ֽ בָּ רֶץ  ל־־־הָאָ֖ אֶת־־־כָָּ ֹר  פּ֥ לַחְְְ י  ֛  כִּ

י  הִ֨ וַיְְְ ה׃  מָּ יִן הֵֽ י מֵאַ֥ תִּ עְְְ ל֥אֹ יָדַ֖ ים וְְ אֲנָשִׁ֔ א֤וּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ כֵּ֗ ֹאמֶר  נ֑וֹ וַתּ֣ פְְּ צְְְ וַֽתִּ

ים  ֑ אֲנָשִׁ כ֖וּ הָֽ לְְ נָה הָֽ י אָ֥ תִּ עְְְ אוּ ל֣אֹ יָדַ֔ ים יָצָ֔ ֣ אֲנָשִׁ הָֽ ֙ וְְ ךְְְ חֹ֙שֶׁ וֹר בַּ גּ֗ עַר לִסְְְ ַ֜ הַשּׁ

י  ֣ תֵּ פִשְְְׁ נֵם֙ בְְּ מְְ טְְְ ֑גָה וַֽתִּ עֱלָ֣תַם הַגָּ יא הֶֽ הִ֖ יגֽוּם׃ וְְ ִ י תַשּׂ ֥ ם כִּ חֲרֵיהֶ֖ ר אַֽ פ֥וּ מַהֵ֛ רִדְְְ

ן  ֔ דֵּ הַיַּרְְְ רֶךְְְ  ֣ דֶּ חֲרֵיהֶם֙  אַֽ פ֤וּ  דְְ רָֽ ים  אֲנָשִׁ֗ הָֽ וְְ ֽג׃  עַל־הַגָּ לָ֖הּ  עֲרֻכ֥וֹת  הָֽ ץ  הָעֵ֔

ם׃  חֲרֵיהֶֽ ים אַֽ פִ֖ א֥וּ הָרֽדְְֹ ר יָצְְֽ ֛ אֲשֶׁ ֽ י כַּ חֲרֵ֕ רוּ אַֽ עַר סָגָ֔ ֣ ַ הַשּׁ ר֑וֹת וְְ בְְּ עְְְ מַּ עַ֖ל הַֽ

אֶל־ ֹאמֶר֙  וַתּ֙ ֽג׃  עַל־הַגָּ ם  עֲלֵיהֶ֖ ה  תָ֥ עָֽלְְ יא  הִ֛ וְְ ב֑וּן  כָּ יִשְְְׁ רֶם  טֶ֣ ה  מָּ הֵ֖ וְְ

כֶם֙  ימַתְְְ אֵֽ לָה֤  כִי־נָפְְֽ וְְ רֶץ  לָכֶ֖ם אֶת־הָאָ֑ ן יהו֛ה  י־נָתַ֧ ֽ כִּ י  תִּ עְְְ יָדַ֕ ים  אֲנָשִׁ֔ הָ֣

ישׁ  ר־הוֹבִ֨ ת אֲשֶׁ נוּ אֵ֠ עְְְ מַ֗ י שָׁ ֣ נֵיכֶֽם׃ כִּ רֶץ מִפְְּ י הָאָ֖ בֵ֥ ל־יֹֽשְְׁ י נָמ֛גֹוּ כָָּ כִ֥ ינוּ וְְ עָלֵ֔

ם  יתֶ֡ עֲשִׂ ר  ֣ וַֽאֲשֶׁ יִם  רָ֑ צְְְ מִמִּ כֶ֖ם  צֵֽאתְְ בְְּ ם  נֵיכֶ֔ מִפְְּ יַם־סוּף֙  אֶת־מֵ֤י   יהו֜ה 

ם  ֖ תֶּ חֱרַמְְְ ר הֶֽ ֥ ע֔וֹג אֲשֶׁ סִיחֹ֣ן וּלְְְ ן֙ לְְ דֵּ עֵבֶ֤ר הַיַּרְְְ ר בְְּ י אֲשֶׁ֨ אֱמרִֹ֜ י הָֽ כֵ֨ נֵי֩ מַלְְְ לִשְְְׁ

י  כִּ֚ נֵיכֶ֑ם  מִפְְּ ישׁ  אִ֖ בְְּ ר֛וּחַ  ע֥וֹד  מָה  לאֹ־קָ֨ וְְ נוּ  בָבֵ֔ לְְ ס  ֣ וַיִּמַּ מַע֙  שְְְׁ וַנִּ ם׃  אוֹתָֽ

חַת׃ ֽ מִתָּ רֶץ  עַל־הָאָ֖ וְְ עַל  מִמַּ֔ יִם  מַ֣ ָ שּׁ בַּ אֱלהִֹים֙  ה֤וּא  ם  אֱלֽהֵֹיכֶ֔  יהו֣ה 

ם־ גַּ ם  יתֶ֨ וַֽעֲשִׂ סֶד  חָ֑ כֶ֖ם  עִמָּ יתִי  ֥ י־עָשִׂ ֽ כִּ יהו֔ה  ֽ בַּ לִי֙  עוּ־נָא֥  בְְ ֽ ָ הִשּׁ ה  עַתָּ֗ וְְ

י  ם אֶת־אָבִ֣ חֲיִתֶ֞ הַֽ וְְ ת׃  אֱמֶֽ א֥וֹת  י  לִ֖ ם  ֥ תַתֶּ וּנְְְ סֶד  חֶ֔ אָבִי֙  י֤ת  עִם־בֵּ ם  אַתֶּ֜

ם אֶת־ ֥ תֶּ לְְְ הִצַּ ם וְְ ר לָהֶ֑ ֣ ל־אֲשֶׁ ת כָָּ אֵ֖ אֶת־אחות֔י  וְְ אֶת־אַחַי֙ וְְ י וְְ אֶת־אִמִּ֗ וְְ

ם ל֣אֹ  יכֶם֙ לָמ֔וּת אִ֚ תֵּ ֤נוּ תַחְְְ שֵׁ ים נַפְְְ אֲנָשִׁ֗ הּ הָֽ רוּ לָ֣ וֶת׃ וַיֹּ֧אמְְ ֽ ינוּ מִמָּ שֹׁתֵ֖ נַפְְְ

ךְְְ  ֖ ינוּ עִמָּ ֥ עָשִׂ רֶץ וְְ נוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ת־יהו֥ה לָ֙ תֵֽ ה בְְּ הָיָ֗ נוּ זֶה֑ וְְ בָרֵ֖ ידוּ אֶת־דְְּ תַגִּ֔

ה  חוֹמָ֔ הַֽ יר  קִ֣ בְְּ בֵיתָהּ֙  ֤י  כִּ וֹן  חַלּ֑ הַֽ עַ֣ד  בְְּ בֶל  חֶ֖ בַּ ם  וֹרִדֵ֥ וַתּֽ ת׃  וֶֽאֱמֶֽ סֶד  חֶ֥

ים  פִ֑ ע֥וּ בָכֶ֖ם הָרֽדְְֹ גְְּ ן־־־־־יִפְְְ כוּ פֶּ רָה לֵּ֔ ֹאמֶר לָהֶם֙ הָהָ֣ בֶת׃ וַתּ֤ ֽ יא יוֹשָׁ ה הִ֥ חוֹמָ֖ וּבַֽ

כֶֽם׃  כְְּ דַרְְְ כ֥וּ לְְ לְְ ֽ ר תֵּ אַחַ֖ ים וְְ פִ֔ וֹב הָרֽדְְֹ ד שׁ֣ ים עַ֚ ת יָמִ֗ ל֣שֶֹׁ ה שְְׁ מָּ ם שָׁ֜ תֶ֨ בֵּ נַחְְְ וְְ

נוּ׃  ֽ תָּ עְְְ בַּ ר הִשְְְׁ ֥ ךְְְ הַזֶּה֖ אֲשֶׁ עָתֵ֥ בֻֽ ְְ נוּ מִשּׁ חְְְ קִיִּ֣ם אֲנַ֔ ים נְְ ֑ אֲנָשִׁ ר֥וּ אֵלֶ֖יהָ הָֽ וַיֹּֽאמְְ

חַלּוֹן֙  ֽ י בַּ רִ֗ שְְׁ קְְְ ה תִּ י הַזֶּ֜ נִ֨ ָ ת חוּט֩ הַשּׁ וַ֡ קְְְ רֶץ אֶת־תִּ אָ֑ ים בָּ נוּ בָאִ֖ ה֛ אֲנַ֥חְְְ הִנֵּ

ית  ֣ ל־בֵּ כָָּ אֵת֙  וְְ יִךְְְ  אֶת־אַחַ֗ וְְ ךְְְ  אֶת־אִמֵּ֜ וְְ יךְְְ  אֶת־אָבִ֨ וְְ ב֔וֹ  נוּ  ֣ תֵּ ר הֽוֹרַדְְְ ֣ אֲשֶׁ

׀  ךְְְ  בֵיתֵ֧ י  תֵ֨ לְְְ מִדַּ ר־יֵצֵא֩  אֲשֶׁ לֹ  כּ֣ ה  הָיָ֡ וְְ תָה׃  יְְְ ֽ הַבָּ יִךְְְ  אֵלַ֖ י  פִ֥ אַסְְְ ֽ תַּ יךְְְ  אָבִ֔

מ֣וֹ  יִת דָּ בַּ֔ ֙ בַּ ךְְְ יֶה֤ אִתָּ ר יִֽהְְְ כ֠לֹ אֲשֶׁ֨ קִיִּם֑ וְְ֠ נוּ נְְ וֹ וַֽאֲנַחְְְ֣ רֹאשׁ֖ מ֥וֹ בְְ הַח֛וּצָה דָּ

ם  קִיִּ֔ נְְ הָיִ֣ינוּ  וְְ זֶה֑  נוּ  בָרֵ֣ אֶת־דְְּ ֖ידִי  גִּ אִם־תַּ וְְ וֹ׃  יֶה־בּֽ הְְְ ֽ תִּ אִם־יָד֖  נוּ  רֹאשֵׁ֔ בְְ

ם  חֵ֖ לְְּ שַׁ וַֽתְְּ ן־ה֔וּא  כֶּ רֵיכֶ֣ם  דִבְְְ כְְּ ֹאמֶר֙  וַתּ֙ נוּ׃  ֽ תָּ עְְְ בַּ הִשְְְׁ ר  ֥ אֲשֶׁ ךְְְ  עָתֵ֖ בֻֽ ְְ מִשּׁ

בוּ  וַיֵּשְְׁ֤ רָה  הָהָ֔ וַיָּבֹ֣אוּ  כוּ֙  וַיֵּלְְֽ וֹן׃  חַלּֽ ֽ בַּ נִי֖  ָ הַשּׁ וַ֥ת  קְְְ אֶת־תִּ ֹר  שׁ֛ קְְְ וַתִּ וַיֵּלֵ֑כוּ 

י יוֹתַ֔ אַחְְְ
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searched the entire route but failed to find them. The two men then went 
back, descended the hills, and crossed over. They came to Yehoshua son of 
Nun and reported all that had befallen them. “The Lord has delivered the 
whole land into our hands,” they said to Yehoshua, “and what is more, all the 
people of the land quake before us.”        Early the next morning, 
Yehoshua rose and journeyed on from Shitim together with all the people of 
Israel. They arrived at the Jordan, where they stayed before crossing. Three 
days had passed, and the officers crossed through the camp, commanding the 
people, “When you see the Ark of the Covenant of the Lord your God, and 
the Levite priests bearing it, set out from where you are and follow it. But 
keep a distance between you and it, about two thousand cubits – do not come 
any closer. You will then know the way to go, for you have never traveled this 
way before.”        And Yehoshua told the people, “Sanctify yourselves, for 
tomorrow the Lord will perform wonders in your midst.” “Raise up the Ark 
of the Covenant,” said Yehoshua to the priests, “and cross before the people.” 
So they raised up the Ark of the Covenant and advanced to the front of the 
people.        And the Lord said to Yehoshua, “Today I shall begin to exalt 
you in the eyes of all Israel so that they may know that I shall be with you as 
I was with Moshe. Instruct the priests who bear the Ark of the Covenant: 
when you reach the verge of the Jordan’s waters, stand still there in the 
Jordan.”        And Yehoshua called out to the Israelites, “Draw near to 
hear the words of the Lord your God.” “By this you shall know,” Yehoshua 
continued, “that the living God is in your midst, and that He will dispossess 
the Canaanites, the Hittites and the Hivites, the Perizzites and the Girgashites, 
the Amorites and the Jebusites, before you. Behold, the Ark of the Covenant 
of the Master of all the earth is about to pass before you into the Jordan. Now, 
take twelve men from the tribes of Israel, one from each tribe. As soon as the 
feet of the priests who bear the Ark of the Lord, Master of all the earth, come 
to rest in the waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be cut off, and 
the water flowing from upstream will stand still in one mound.” When the 
people set out from their tents to cross the Jordan, the priests bearing the Ark 
of the Covenant went before them. When the bearers of the Ark reached the 
Jordan, and the feet of the priests who bore the Ark dipped into the water’s 
edge – for the Jordan’s banks had been overflowing throughout harvest 
season – the waters flowing from upstream rose up in one mound far away 
at Adam, the city beside Tzartan, while those flowing downstream toward 
the Arava Sea – the Dead Sea – were cut off completely, and the people 
crossed opposite Yeriĥo. The priests bearing the Ark of the Lord’s Covenant 
stood firmly on dry land in the midst of the Jordan until all the nation had 
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רֶךְְְ  ֖ ל־הַדֶּ כָָ בְְּ ים  פִ֛ הָרֽדְְֹ וּ  שׁ֧ בַקְְְ וַיְְְ ים  פִ֑ הָרֽדְְֹ בוּ  ֖ עַד־שָׁ ים  יָמִ֔ ת  ל֣שֶֹׁ שְְׁ ם֙  שָׁ

אֶל־ וַיָּבֹ֔אוּ  רוּ֙  וַיַּעַֽבְְְ ר  הָהָ֔ מֵֽ ד֣וּ  רְְ ים֙  וַיֵּֽ אֲנָשִׁ הָֽ נֵי֤  שְְׁ בוּ  וַיָּשֻׁ֜ מָצָֽאוּ׃  ל֥אֹ  וְְ

אֶל־ רוּ֙  וַיֹּֽאמְְ ם׃  אוֹתָֽ א֖וֹת  צְְֹ ל־הַמּֽ כָָּ ת  אֵ֥ רוּ־ל֔וֹ  סַפְְּ יְְְ וַ֨ ן־נ֑וּן  בִּ עַ  ֖ הוֹשֻׁ יְְ

רֶץ  י הָאָ֖ בֵ֥ ל־יֹֽשְְׁ גַם־נָמ֛גֹוּ כָָּ רֶץ וְְ ל־הָאָ֑ נוּ אֶת־כָָּ יָדֵ֖ ן יהו֛ה בְְּ י־נָתַ֧ ֽ עַ כִּ הוֹשֻׁ֔ יְְ

וַיָּבֹ֙אוּ֙  ים  טִּ֗ ִ הַשּׁ מֵֽ ע֣וּ  וַיִּסְְְ קֶֹר  בּ֜ בַּ עַ  הוֹשֻׁ֨ ם֩ יְְ כֵּ      וַיַּשְְְׁ     נֵיֽנוּ׃ מִפָּ

צֵ֖ה  י מִקְְְ הִ֕ רֶם יַעֲֽבֹֽרוּ׃ וַיְְְ ם טֶ֥ ֖ נוּ שָׁ ל וַיָּלִ֥ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְְְׂ ל־בְְּ כָָ ן ה֖וּא וְְ ֔ דֵּ עַד־הַיַּרְְְ

צַוּוּ֮ אֶת־הָעָ֣ם לֵאמרֹ֒  חֲנֶהֽ׃ וַיְְְ ֽ מַּ רֶב הַֽ קֶ֥ ים בְְּ רִ֖ טְְ ֹֽ ר֥וּ הַשּׁ ים וַיַּעַֽבְְְ ת יָמִ֑ ל֣שֶֹׁ שְְׁ

ים  אִ֖ שְְׂ נֹֽ ם  וִיִּ֔ לְְ הַֽ הֲֹנִים֙  הַכּֽ וְְ ם  אֱל֣הֵֹיכֶ֔ ית־יהוה֙  רִֽ בְְּ אֲר֤וֹן  ת  אֵ֣ ם  כֶ֔ אֹֽתְְ רְְְ כִּ

ה  יֶ֗ יִֽהְְְ רָח֣וֹק  ׀  ךְְְ  אַ֣ יו׃  חֲרָֽ אַֽ ם  ֖ תֶּ וַֽהֲלַכְְְ ם  כֶ֔ ק֣וֹמְְ מִמְְּ עוּ֙  סְְְ תִּ ם  אַתֶּ֗ וְְ אֹת֑וֹ 

ר־־־ אֲשֶׁ מַ֤עַן  לְְ יו  אֵלָ֗ ב֣וּ  רְְ קְְְ ה אַל־־־תִּ ֑ דָּ מִּ בַּ ה  ֖ אַמָּ ֥יִם  פַּ אַלְְְ כְְּ ו  וּבֵינָ֔ ינֵיכֶם֙  ֽ  בֵּ

מ֥וֹל  מִתְְּ רֶךְְְ  ֖ דֶּ בַּ ם  ֛ תֶּ עֲבַרְְְ ל֧אֹ  י  ֣ כִּ הּ  כוּ־־־בָ֔ לְְ ֽ תֵּ ר  ֣ אֲשֶׁ  ֙ רֶךְְְ ֙ אֶת־־־הַדֶּ עוּ֙  דְְ ֽ תֵּ

֧ה  ר יַעֲֽשֶׂ י מָחָ֗ ֣ שׁוּ כִּ ֑ קַדָּ עַ אֶל־הָעָ֖ם הִתְְְ ֛ הוֹשֻׁ     וַיֹּ֧אמֶר יְְ    וֹם׃ שֽׁ לְְְ שִׁ

אוּ֙  שְְׂ לֵאמ֔רֹ  הֲֹנִי֣ם  אֶל־הַכּֽ עַ֙  הוֹשֻׁ֙ יְְ וַיֹּ֤אמֶר  לָאֽוֹת׃  נִפְְְ כֶ֖ם  בְְּ קִרְְְ בְְּ יהו֛ה 

כ֖וּ  וַיֵּלְְֽ ית  רִ֔ הַבְְּ אוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן  וַיִּשְְְׂ הָעָ֑ם  נֵי֣  לִפְְְ ר֖וּ  עִבְְְ וְְ ית  רִ֔ הַבְְּ אֶת־אֲר֣וֹן 

ךָ֔  לְְְ דֶּ ה אָחֵל֙ גַּ עַ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ הוֹשֻׁ֔     וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֶל־יְְ    נֵי֥ הָעָֽם׃ לִפְְְ

׃  ךְְְ ֽ יֶה֥ עִמָּ הְְְ ה אֶֽ ֖ ר הָיִ֛יתִי עִם־משֶֹׁ ֥ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ע֔וּן כִּ֗ ר֙ יֵדְְֽ ל אֲשֶׁ רָאֵ֑ ל־יִשְְְׂ עֵינֵי֖ כָָּ בְְּ

ם עַד־ בֹֽאֲכֶ֗ כְְּ ית לֵאמ֑רֹ  רִ֖ אֲרֽוֹן־הַבְְּ י  אֵ֥ שְְׂ נֹֽ ים  הֲֹנִ֔ ה֙ אֶת־הַכּ֣ צַוֶּ תְְּ ה  אַתָּ֗ וְְ

נֵי֣  אֶל־בְְּ עַ  ֖ הוֹשֻׁ יְְ     וַיֹּ֥אמֶר     עֲמֽדֹוּ׃ ֽ תַּ ן  ֖ דֵּ יַּרְְְ בַּ ן  ֔ דֵּ הַיַּרְְְ י  מֵ֣ צֵה֙  קְְ

עַ  הוֹשֻׁ֔ יְְ וַיֹּ֣אמֶר  אֱלֽהֵֹיכֶֽם׃  י יהו֥ה  רֵ֖ בְְְ ע֕וּ אֶת־דִּ מְְְ שִׁ וְְ ה  נָּ הֵ֔ שֹׁוּ  גּ֣ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ

י  נַעֲֽנִ֨ ם אֶת־הַכְְּ נֵיכֶ֠ פְְּ ישׁ מִ֠ שׁ יוֹרִ֣ הוֹרֵ֣ כֶ֑ם וְְ בְְּ קִרְְְ י בְְּ ל חַ֖ י אֵ֥ ֛ ע֔וּן כִּ דְְ ֽ זֹאת֙ תֵּ בְְּ

י׃  בוּסִֽ הַיְְְ י וְְ אֱמרִֹ֖ הָֽ י וְְ שִׁ֔ גָּ רְְְ אֶת־הַגִּ רִזִּי֙ וְְ אֶת־הַפְְּ י וְְ ֗ חִוִּ אֶת־הַֽ י וְְ חִתִּ֜ אֶת־הַֽ וְְ

ח֤וּ  ה קְְ עַתָּ֗ ן׃ וְְ ֽ דֵּ יַּרְְְ נֵיכֶ֖ם בַּ ר לִפְְְ רֶץ עבֵֹ֥ ל־הָאָ֑ ית אֲד֖וֹן כָָּ רִ֔ ה֙ אֲר֣וֹן הַבְְּ הִנֵּ

בֶט׃  ֽ ָ ד לַשּׁ ישׁ־אֶחָ֖ ד אִֽ ישׁ־אֶחָ֥ ל אִֽ רָאֵ֑ י יִשְְְׂ טֵ֖ בְְְ ִ ישׁ מִשּׁ ר אִ֔ ֣ נֵי֣ עָשָׂ לָכֶם֙ שְְׁ

י  מֵ֣ רֶץ֙ בְְּ ל־הָאָ֙ אֵי֩ אֲר֨וֹן יהו֜ה אֲד֤וֹן כָָּ שְְׂ ים נֹֽ הֲֹנִ֡ לֵ֣י הַכּֽ וֹת רַגְְְ פּ֣ נ֣וֹחַ כַּ ה כְְּ הָיָ֡ וְְ

ד׃  ד֖וּ נֵד֥ אֶחָֽ יַעַֽמְְְ לָה וְְ עְְְ מָ֑ ים מִלְְְ דִ֖ רְְ יִם הַיֹּֽ ֥ רֵת֔וּן הַמַּ ֣ יִכָּ ן֙  דֵּ ן מֵ֤י הַיַּרְְְ ֔ דֵּ הַיַּרְְְ

אָר֥וֹן  י הָֽ אֵ֛ ים נֽשְְֹׂ הֲֹנִ֗ הַכּֽ ן וְְ ֑ דֵּ עֲבֹ֖ר אֶת־הַיַּרְְְ ם לַֽ לֵיהֶ֔ הֳֳ ֣ סֹ֤עַ הָעָם֙ מֵאָָ נְְְ י בִּ הִ֗ וַיְְְ

הֲֹנִים֙  הַכּֽ לֵי֤  רַגְְְ וְְ ן  ֔ דֵּ עַד־הַיַּרְְְ אָרוֹן֙  הָֽ אֵ֤י  שְְׂ נֹֽ ב֞וֹא  וּכְְְ הָעָֽם׃  נֵי֥  לִפְְְ ית  רִ֖ הַבְְּ

לֹ  כּ֖ יו  דוֹתָ֔ ל־גְְּ עַל־כָָּ מָלֵא֙  ן  ֗ דֵּ הַיַּרְְְ וְְ יִם  ֑ הַמָּ צֵ֣ה  קְְְ בִּ ל֖וּ  בְְּ נִטְְְ אָר֔וֹן  הָֽ י  אֵ֣ נֽשְְֹׂ

ק  חֵ֨ הַרְְְ ד  נֵדֽ־אֶחָ֗ מוּ  קָ֣ לָה  עְְְ מַ֜ מִלְְְ ים  דִ֨ רְְ הַיֹּֽ יִם֩  הַמַּ֩ ד֡וּ  וַיַּעַֽמְְְ יר׃  קָצִֽ י  מֵ֥ יְְ

יָםֽ־ ה  עֲרָבָ֛ הָֽ יָם֧  עַ֣ל  ים  דִ֗ הַיֹּֽרְְ וְְ ן  תָ֔ רְְ צָֽ ֣ד  מִצַּ ר֙  אֲשֶׁ הָעִיר֙  באד֤ם  א֜דֹ   מְְ

י  אֵ֠ שְְׂ נֹֽ֠ ים  הֲֹנִ֡ הַכּֽ ד֣וּ  וַיַּעַֽמְְְ רִיחֽוֹ׃  יְְ נֶ֥גֶד  ר֖וּ  בְְ עָֽ הָעָ֥ם  וְְ תוּ  רָ֑ נִכְְְ מּוּ  ֣ תַּ לַח  ֖ הַמֶּ

רִים֙  עֹֽבְְ ל  רָאֵ֗ ל־יִשְְְׂ כָָ וְְ הָכֵ֑ן  ן  ֖ דֵּ הַיַּרְְְ ת֥וֹךְְְ  בְְּ ה  רָבָ֛ חָֽ בֶּ ית־יהו֜ה  רִֽ בְְּ אָר֨וֹן  הָֽ

ג 

ב

ם אָדָ֤ מֵֽ

 כג

 כד

 א

 ב

 ג

 ד

 ה

 ו

 ז

 ח

 ט

 י

 יא
 יב

 יג

 יד

 טו

 טז

 יז

The above text and translation has been kindly provided by 
 Koren Publishers Jerusalem from the Magerman Edition Koren Tanakh


